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VY cTarTi IpoBeIeHO aHaJIi3 0COOIMBOCTEH aHITIOMOBHOI BIiCHKOBOT TEpMiHOJIOrI Ta criennGiky ii mepeKknaay Ha
YKpaiHChbKy MOBY. 3’5ICOBaHO 3MiCT Ta OCOOJIMBOCTI IOHATTS TEPMiH, BiiChKOBUH TepMiH. BusHaueHo, o cyyacHa
BIHCHKOBA TEPMIHONOTis MOAUISETHCS Ha 1BI rpynu: 1) odiniliHa TepMiHOIOTIS; 2) HeCTaTyTHa TepMiHonoris. Jlose-
JICHO, 110 BiliChKOBA JiTEpaTypa HAJIEKUTh 10 ABOX (DYHKI[IOHAIbHUX MOBHHUX CTHJIB — O(iliifHO-A1IOBOrO Ta
HAayKOBO-TEXHIYHOTO. byll0 po3mIsIHYTO CTPYKTYpY Ta 0COONMBOCTI BifiChKOBUX TEKCTIiB Ta IHIINX BilICBKOBUX MaTe-
piayiB Ta 3’5ICOBaHO, 10 BOHU MAlOTh Y CBOEMY CKJIaJi CIEIiajbHy BICHKOBY TEPMIHOJOTIIO, HAYKOBO-TEXHIUHI
Ha3BH, CTIIOJYYCHHSI, 10 € CTIMKUMH JIUILE /ISl BIHCHKOBOI KaTeropii TEeKCTIiB, CHelialbHIX O3HAY€Hb, CKOPOUYCHb,
KJIIIOBAaHUX KOHCTPYKIii. Byno BU3HaueHO, 110 BIHCHKOBI TEKCTH 1 MaTepiald MaroTh YiTKy Ta CTHCIY OyIOBY,
4iTKe (POPMYNIOBAHHA CNiB 1 JYMOK, CyBOPHH MOALN i/eil 1 BOJHOYAC MOBUHHI OyTH 3pO3YyMUIUMM PELUMIEHTY i
JIETKO CIIPUMMATHCA.

Takoxx Oys10 MpoaHaNi30BaHO BaXJIMBICTh TOHATH CKBIBAJICHTHOCTI Ta a/IeKBAaTHOCTI Mijl Yac Nepekiay BiHChKo-
BO1 TepMiHOIIOTIi. OTMCaHO M'ATh PiBHIB €KBIiBAJIEHTHOCTI: 1) €KBIBaJEHTHICTh Ha PiBHI 30€peKEHHS METH KOMYHi-
Kallii; 2) eKBIBaJICHTHICTb Ha PiBHI 30epeXeHHs CUTYyallil; 3) eKBiBaJCHTHICTh HA PiBHI CTPYKTYPH BUCIOBIIOBAHHS;
4) exBiBaJCHTHICTh Ha PIBHI MOBIJOMJICHHS; 5) €KBIBaJCHTHICTh HAa PiIBHI MOBHUX 3HaKiB. BuiineHo Tpu Tumu
PErylsipHUX KOPEeJsLiit aJeKBaTHOCTI Mmepeknany: 1) exkBiBaseHTH a0o peryisipHi Gopmu mepeknany; 2) aHaaoru
a00 KOHTEKCTyalbHi BiAMOBITHOCTI; 3) mepeTBOpeHHs a00 afeKBaTHI 3aMiHU. Bylo BUSBIIEHO, 1[0 OCHOBHOIO MPO-
61eMo10 TepekiIany BificbKOBOI TEPMIHOMIOTIT € HAsIBHICTh BapiaHTIB NMEPEKiay, OCKUIBKM TEPMIiHU MOAIISIIOTH Ha
OZIHO3HA4HI 1 6arato3Ha4Hi. [IMIbHOT yBaru 3aciyroBylOTh Pi3Hi aOpeBiaTypu Ta CKOPOUEHHS, sIKi 3/1e0LIbIIOTO HE
MaloTh Bi/IOBITHUKIB y MOBI IlepekJiaay. YCTAHOBJICHO, 110 BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTisS BUMArae BiJ (paxiBIlsl 3HAUHOT
yBaru Ta peTebHOCTI, & TAKOXK BUCOKOTO PiBHSI KOMIIETEHTHOCTI.

KurouoBi cj1oBa: Tepmin, BIiCbKOBUE TepMiH, 0diliiiHa BiiCbKOBa TEPMIHOJIOTIS, HECTATyTHA BiliCbKOBa TEpMi-
HOJIOTis, aIcKBaTHICTh, CKBIBAJICHTHICTb.

The article analyzes the peculiarities of English military terminology and the specifics of its translation into
Ukrainian. The content and peculiarities of the concept of term, military term are clarified. It is determined that
modern military terminology is divided into two groups: 1) official terminology; 2) non-statutory terminology.
It is proved that military literature belongs to two functional language styles — official business and scientific
and technical. The structure and features of military texts and other military materials were examined and it
was found that they include special military terminology, scientific and technical names, combinations that are
stable only for the military category of texts, special designations, abbreviations, and clichéd constructions. It
has been determined that military texts and materials have a clear and concise structure, clear wording of words
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and thoughts, strict separation of ideas, and at the same time should be understandable to the recipient and easily
perceived.

The importance of the concepts of equivalence and adequacy in the translation of military terminology was
also analyzed. Five levels of equivalence are described: 1) equivalence at the level of preserving the purpose of
communication; 2) equivalence at the level of preserving the situation; 3) equivalence at the level of the structure
of the statement; 4) equivalence at the level of the message; 5) equivalence at the level of language signs. Three
types of regular correlations of translation adequacy are distinguished: 1) equivalents or regular forms of translation;
2) analogs or contextual correspondences; 3) transformations or adequate substitutions. It has been found that the
main problem in translating military terminology is the availability of translation options, as terms are divided
into unambiguous and ambiguous. Various abbreviations and acronyms deserve close attention, as they mostly do
not have equivalents in the target language. The author establishes that military terminology requires considerable
attention and care from a specialist, as well as a high level of competence.

Key words: term, military term, official military terminology, non-statutory military terminology, adequacy,
equivalence.

AKTyajbHicTh npodaemu. [lepeknan € HapLKHUM KaMeHEM Yy CHUIKYBaHHI MK MOBaMHU Ta
KynbTypu. CydacHi TEXHOJIOTIT MepeaaroThess MK HAIlISIMH 1 KyJbTypaMu 4epe3 Mepekiiajl, OCKUTbKH
BiH 3aCTOCOBYETBCS JIO BCiX rajgy3edl MOBH, y TOMY YHCII PENITIHHOI, JITepaTypHOI, IOPUINYHOI,
Meanunoi. [lepekian 3apxau 3aiiMaB 0coOIMBE MICIIE Y JKUTTI JIOAUHHU, TOMY JOCTIAHUKH MPUIIi-
JISUTH BETTUKY yBary JOCHIIKEHHIO MpoOIeM Ta 0COONMBOCTEH raixy3eBoro nepekiany. BilicbkoBuii
MIEePEKIIaJl BBAXKAETHCS OJTHUM 13 TUX Taly3eid, 10 CTPIMKO PO3BUBAETHCS OCTAHHIM YacoM. 3a3BUYaii
1€ CKJIaIHUH MepeKIaj, 10 BUMarae TOYHOCTI, 3HaHb 1 pO3yMiHHS BICBKOBOTO TepMiHy. OTHHM 13
MEPCIEKTUBHUX 3aBJlaHb Cy4yaCHOTO IMEPEeKIa03HAaBCTBA B YKpaiHi € AOCHIIKEHHSI «OHTOJOTIYHOI
MIPUPOIU BIMICHKOBOTO MEpEeKIaay», HOro 3MICTY, CTPYKTYPH, 1110 3yMOBJIEH1 3B’ 3KaMU Bi1iiCHBKOBOTO
MepeKIIaay 13 3arajJbHUM MEePEeKIIag03HaBCTBOM, BOEHHOIO HAyKOKO Ta MPAKTHKOMO [2, . 16].

AKTYaJIbHICTB IIi€1 CTATTI MOSCHIOETHCS HU3KOIO (aKTOpiB, a came: 1) MMUpoKe MI>KHAPOHE CITiB-
POOITHHUIITBO Y BINCHKOBIH cepi BUMArae BiAMOBIAHUX 3HAHBb CTPYKTYPH Ta 0COOTUBOCTEH BEICHHS
Ta TepeKIaay M KHAPOAHOI JOKYMEHTAIlil; 2) y Taly3i BIMCBKOBOTO MEpeKiIaay Opakye JiTeparypu
(CIIOBHHKIB Ta JOBIAHUKIB); 3) yuacTh YKpainu y mupoTBopuux oneparisx OOH ta HATO, interpa-
it Ykpaiau B €BpONEWChKUN COI03 3aBXKIU MOTpedyBajga cTaHaapTU3alii JoKkymMmeHTarii [3, c. 96].
3apa3, ko YKpaiHa BiJICTOIOE CBOIO HE3aJIC)KHICTH 1 IITICTh, @ KpaiHK yChOTO CBITY HA/IAalOTh Bili-
CBKOBY TIATPUMKY — BCE II€ ITI€ OLIBIIIE M AKPECITIOE aKTYa IbHICTh BIHCHKOBOTO MEPEKIIay, SKUH Ma€e
3a0e3MeYnTH MBUIKY Ta 3ryPTOBaHy poOOTYy YKpaiHCHKUX BIHCHKOBHX 13 MIXKHApOAHHMH MapTHe-
pamu.

AHami3 ocTanHix gocjimkenb. PaxoBa BiICHKOBA MOBa HEOIHOPA30BO Oyiia 00’€KTOM JOCITi-
JOKCHHS BITYM3HSHHX 1 3apyOKHHX JIIHTBICTIB, SIKI BUBYAJIM MMUTAHHS, MTOB’sA3aH1 31 MIJISXaMH, CIIO-
cobaMu TBOPEHHS Ta JIIHTBAJIbBHUMH W €KCTPaiHIBaJIbHUMHU acleKTaMHu (PYHKITIOHYBaHHS BiHCHKO-
Bux TepMiHiB (JI. TypoBchka, P. CraIiok), BU3HaUYE€HHSAM BIMCHKOBOTO CIICGHTY Ta MOTO MEpeKiIany
(B. bana6in, K. Irpak, L. Chaloupsky), pi3HOoacnekTHOIO TTPOOIEeMAaTHKOIO BIHCHKOBOTO TMEPEKIIaTy
(B. Aptrox, M. 3aiinieBa Ta iH.).

Meta npocJaigxkenHsi. MeTor HayKOBOTO JOCTIHKCHHS € aHalli3 crenudiky BiHCHKOBOT TEPMIiHO-
JIOT1i Ta 0COOMMBOCTEH 11 mepekitamy Ha YKpaiHChKa MOBY.

Bukaa ocHOBHOIo Marepiajty q0cJiaKeHHsl. Y BCI YacH BICbKOBa TEPMIHOJIOTIS BifirpaBaa
HAJBAXKIIUBY POJIb y JKUTTI KOKHOTO Hapofdy, aJykKe BiJl MPABUJIBHOTO PO3YyMIHHS 1 MepeKIaay Biii-
CHKOBUX TEPMIHIB MOXKE 3QJIC)KaTH HE TUIBKU 3MICT TEKCTIB 1 PinbMiB, a i 30€peKCHHS JIFOICHKUX
KUTTIB, SIKIIO WIETHCS MPO CIPaBXKHE BIHCHKOBE MPOTUCTOSAHHA. HaykoBIlI BU3HA4alOTh B1IICHKOBI
TEKCTH SIK OCOONMBHI PI3HOBU] JIITEPATypu 4epe3 3pOCTaHHS CYCHIIbHUX XBUJIIOBaHb 13 MPUBOAY
oesmneku. 3a [1.I1. MenbHuK, sika ycmifn 3a morsgamu B.M. IlleBuyka, BiiCbKOBa TEPMIHOJIOTIS — I1€
«BIOPSIKOBAaHA CYKYIHICTh BIHCHKOBUX TEPMIiHIB MOBH, 1110 BiI0Opa)KatoTh MOHATTEBUM arapar Biii-
CHKOBOT HayKH Ta, IHPIIE, BINCHKOBOI CITpaBH 1 MOB's13aHi 3 (hopMamu i criocodamu BeJCHHS BiifHH,
3 MUTaHHSIMHM CTPATETIYHOTO BUKOPUCTAHHS 30POMHUX CHUII, @ TAKOXK OMEPaTUBHO-TAKTUYHOTO BUKO-
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pucTaHHs 00'€JHaHb, 3'€HaHb, YACTHH 1 MIPO3ALIIB, 3 IXHbOIO OpraHizali€to, 030pO€HHIM 1 TeXHIY-
HUM OCHameHHsM» [7, ¢. 139]. «BilickkoBa TepMiHOJIOTIS — II€ CJIOBA 200 CIOBOCIONYUYEHHS, 10 Bif-
MOBIAAOTH MOHSATTSIM BiCHKOBOI CIipaBH. BiiichbKOBO-110OYTOBA JIEKCHKA — 1€ TIEPEXiTHE SBUIIEC MiXK
BIICEKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta 3arajbHOBKUBAHOIO JIEKCUKOIO» [7, . 139]. BiiickkoBa TepMiHOIIOT 1S
Ma€ HACTYIHI 0COOIUBOCTI:

1) 6araropiBHEeBa oprasizailis, SKi ONUCYIOTh Pi3HI ACHEKTH;

2) BUKOPHCTaHHS TEPMiHIB IHIIUX TEPMIHOCHCTEM — HAYKOBHX 1 TEXHIYHHX rary3e;

3) pernaMeHTOBaHICTh OUIBIIOT YACTUHU TEPMiHIB;

4) BiCYTHICTh eMOLiIiHO-eKcIIpecuBHUX BinTiHKIB [Tam camo, c. 139].

BiiickkoBy JiTepaTrypy MOXKHA BiIHECTH 0 ABOX (DYHKLIOHAJBHUX MOBHHUX CTHJIIB — OQiliiHO-
JIJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO, 1110 MOB'SI3aHO 3 OCOOJMBOIO KOMYHIKATUBHOIO Ta (DYHKIIOHAJb-
HOIO CIIPSIMOBAHICTIO BIHCHKOBOT JIiTEpaTypH.

XapaKkTepHUMH pUcaMu 0(iliiHO-1II0BOTO CTHIIIO €: HEOCOOMCTUH XapaKTep, TOUYHICTh, KOHKPET-
HICTb, 3a00pOHA Ha MOJBINHE TIyMauyeHHs. TakoX TEKCTH, HamMcaHi B o(iliiHO-A1IOBOMY CTHII, a
BIJTAK 1 BIHCHKOBI, MICTATh y OOl IIMPOKE BUKOPHCTAHHS abpeBiaTyp, CKOPOYEHb 1 CUMBOIIIB, fIKi,
MaroTh Ha METI He JIMILIE JOCSITHEHHS CTUCIIOCTI, a i € IEBHUM KOJIOM.

[I{om0 HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO, TO HOTO CTUJIILOBUMHU PHCAMH € JIOT14HICTh, OTHO3HAYHICTb,
JI0Ka30BICTh Ta y3aranbHeHICTb. OTxke, caMe TaKUM KpUTepisiM Ma€ BiMOBIaTH IPaMOTHHH BifiCHKO-
BUI IIEpEKIIAL.

T'o10BHUM 3aBIaHHSM i1 Yac MepeKiaay BiiChKOBUX TEKCTIB 1 IOKYMEHTIB € IpaBUJIbHE BU3HA-
4yeHHs i7el abo curyauii, onucanoi B opuriHami. ¥ Hamii poOoTi MU AocaiauMo crenudiky Biil-
CHKOBOI TEpMIHOJIOTI, OJTHAK, JJIsl TOYaTKy HEOOXiAHO pOo3i0paTHCs, 10 TaKe TEPMIH Yy 3arajibHOMY
PO3yMiHHI.

OCKiTBKH €IMHOTO BU3HAYCHHS TEPMiHA B JIIHTBICTHUIII MIOKHU 110 HEMAE, aKTYaTbHUM 3aJTUIIA€THCS
3aBJJaHHA TAKOI'O BU3HAYEHHSI.

AxaneMiuyHUI TIyMayHHU CIIOBHHK Jja€ Take BU3HaueHHs TepMiHy: «1. CioBo abo cioBocmoiy-
YEHHS, 1110 03HAYA€ YITKO OKPECIICHE CIIeIialIbHEe TIOHATTS AKOi-HeOyab rayry3i HayKu, TEXHIKH, MUC-
TEITBA, CyCHUIBHOTO XUTTS Tommo» [ 10, c. 88].

3a O.1. [TonomapiB, «TepMiH — 1€ OAMHUILA ICTOPUYHO C(HOPMOBAHOI TEPMIHOIOTTUHOI CUCTEMH,
1110 BU3HAYa€ MOHATTS Ta MOTO MICIle B CUCTEMI 1HIIUX HOHATh, BUPAKAETHCS CIIOBOM 200 CIIOBOCIIO-
JYKOIO, CIIYXKHTb JUISl CIIUIKYBaHHS JIIOZIEH, OB’ I3aHUX €HICTIO Creliai3alii, HaJle)KUTh JI0 CJIOB-
HUKOBOTO CKJIaJly MOBH i MIAMOPSAAKOBYEThCS i 3akoHam» [8, ¢. 91].

3a T.P. Kusikom, «TepMiHU M03HAYaI0Th IIIMOOKI HAyKOBI MOHATTS, HA BIIMiHY BiJl 3BUYaiHUX CIIiB,
SIK1 TIO3HAYAIOTh MMOBCSAK/ICHHI, TPUMITUBHI OHATTD» [5, c. 28].

Hanpuxan, Cramtok P.B. 3a3Hadae, 1o TepMiH — 1€ JUHAMIYHUN €IEMEHT, SIKUii ()YHKITIOHYE B
JKUBIH MOBI 1 MOCTIHHOMIITIETHCS 3MiHAM, C€pPell OCHOBHUX MOTO XapaKTePHUX O3HAK CIi BUILITUTH
Taki: 1) TouHIiCTh; 2) AeQiHITUBHICTD; 3) CUCTEMHICTh; 4) HOMIHATUBHICTh; 5) CTHJIICTUYHA HEM-
TpaJIbHICTh; 6) MoTHBOBaHICTh [11, c. 115].

OcHoBHe y crienudini TepMiHa — y Horo creniainbHoMy, npodeciiiHoMy BXHBaHHI, chepa iHoro
MOLIMPEHHsT 0OMEeXeHa MEeBHOIO Taly33i0 3HaHHS. AJle TepMiH He repectae OyTH TEPMIHOM, SKIIO
HOT0 BII3HAIOTH 32 MEKaMHU Kojia (paxiBIIiB.

Takum 4MHOM, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, III0 TEPMIHH — II€ CI0Ba a00 CIIOBOCIIONTYYCHHS CIIiB, SIK1
MO03HAYAIOTh TIEBHI HAYKOBI MOHATTS 1 TOYHO TA OAHO3HAYHO MEPENAI0Th IXHIH 3MICT.

Hauaci BilicbkoBa HayKka Ta IHAYCTPis HIBHJKO PO3BHBAIOTHCS, TOXK MOCTIHHO 3'SBISIIOTHCS HOBI
MOHATTSL, 1110 NOTPEOYIOTh OCOOIMBOI yBaru, ajpke 6e3 BIOPSAIKYBAaHHS Ta MPABHIBHOTO PO3YMIHHS
[[BOTO BHUJLy TEPMIHOJOT] yTPYIHIOETbCS 1 CIPUUHATTS HE JIHMILIE BiiiCBKOBUX TEKCTIB, (1IbMIB, a i
BIMCHKOBOT rayy3i ik HayKH 3arajioM.

Jlesiki BYEHI-TIHIBICTH CTBEP/XKYIOTh, III0 HE MOXKHA Yy3araJlbHIOBAaTH BCi BIMCHKOBI MOHATTS B
€IMHY TPYIy «BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTISD», OCKIJIBKU MPAKTUYHO BCI BOHM HAJEXaTh 10 aOCOIIOTHO
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pi3HuX cdep 1 ramxysei BiiCbKOBHUX 1 TEXHIYHUX 3HaHb, BUYH BIHCHK a00 30poiinux cun [11, c. 114].
V 3BsI3Ky 3 UM, y O1IBIIOCTI KpaiH CTBOPIOIOTH CIIEIlialibHI BIHCHKOBI OpraHi3aniii, iki BABYarOTh Biii-
CHKOBY TEPMIHOJIOT'110, CTBOPIOIOTH CHELiaIbHUNA Te3aypyc 1 TOBIIHUKY, 1110 MOXKYTb JaTu ysBICHHS
po Oyab-sIKui TepMiH a00 BICHKOBE MOHSTTS 3BUYAKHIN [TUBLIBHIN JIIOAMHI.

CyuacHa BiliCbKOBa TEPMIHOJIOTIS 3a3BUYal MOAUIAETHCA Ha JIBI BEJIMKI TPYIIN:

1) odiuiifHa TepMiHONOTIS, KA CKIANAETHCA 31 CTAaTYTHUX TEPMiHIB, a caMe TepMiHiB, 110 MT03Ha-
Yar0Th PI3HOMAaHITHI MOHATTS BIHCHKOBOT HAyKH 1 3a3BUYaii BYKMBAIOTHCA B MEBHIHN c(epi BIHCHKOBOTO
CHIJIKYBaHHS;

2) HecrtaryTHa (eMoIiifHO-3a0apBiIeHA) TEPMIHOJOTIS, sSKa 3AeOUIBIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS
BUKJIIOUHO B MIXKOCOOMCTICHOMY CIIUJIKYBaHHI MK B1iiCbKOBOCITY>KOOBLISIMU 200 y BIHCHKOBUX (DiJib-
Max 1 JIiTepaTypi, ajie He € MPUHHATOO I O(IifHOTO CHUIKYBaHHS.

HecraryTHa JIekCHKa BXMBA€THCSI B YCHOMY MOBJICHHI BIHCHKOBUX, TOMY € PI3HOBHJIOM CIICHTY,
ajie TaKOK MOXKE 3aKpIIIIOBAaTUCS B MOBI i 4epe3 (hikcyBaHHS ii B JiTepaTypi, MpOTe HaldacTile
BOHA MAa€ MEBHE eMOIliiiHe 3a0apBIeHHS, TOX MOXKe OyTH He3po3yMina mij yac o(piiifHOro BiiicbKo-
BOT'O CIUIKYBaHHS, /1€ BUKOPUCTOBYIOTh BUHATKOBO CTaTyTHY TEPMiHOJOTIIO.

VYci BIICHKOBI TEKCTH Ta 1HIIN BIHCHKOBI MaTepiaiy BiAPI3HAIOTHCS BiJ TEKCTIB IHIIMX KaTeropii
TUM, II0 BOHU 3aBXKIH CIOBHEHI CIEialbHOI BIHCHKOBOI TEPMIHOJOrI], HAYKOBO-TEXHIYHUX HA3B,
CTIOJIy4€Hb, 110 € CTIHKUMHU JIMIIE /IS BIICHKOBOI KaTeropii TEKCTiB, CHeNiaJbHUX [T03HAYEHb, CKOPO-
YeHb, KITIIIOBAHUX KOHCTPYKLIN. BiAMOBIAHO 10 11bOT0 (axTy, BiiCHKOBI TEKCTH 1 MaTepiajii Xapak-
TEPUBYIOTHCS YITKOIO 1 CTUCIION TOOYA0BOIO, KOHKPETHUM (DOPMYIIIOBAHHSM CIIIB 1 yMOK, CyBOPUM
MIOJIIOM i7ieii 1 BOAHOUYAC MatoTh OyTH 3pO3yMUTMMHU PELUIIEHTY 1 JIETKO CIIPUIMATHCS.

BigmoBimHO A0 IIUX BUMOTI 3'IBHJIMCS TakKi IOHATTS SK aJCKBATHICTH 1 €KBIBaJICHTHICTh. Jleski
MepeKIIaiaui BBAKAIOTh, IO I[i MOHITTS MalOTh OJIHAKOBE 3HAYEHHS 1 € B3aeMmo3amiHnHuUMU. [IpoTte mi
TEPMiHM MAIOTh pi3HE 3HAYCHHS, MPOTE TICHO MOB'SI3aHi O/IUH 3 OIHUM.

AJeKBaTHICTh TepeKiIagy — L€ TePMiH, i SKUM PO3yMIIOTh TOH mepekyal, 10 € MAaKCUMAJIbHO
HAOIMKEeHUM JI0 BUX1HOTO TEKCTY 1 HE MiIJA€ThCS CEPHO3HIM TpaHC(HOPMALILsAM, i/ 4ac SIKUX MOXeE
OyTu 3ary0iieHO SIKMICH CEHC, ajle He Ha CEMaHTHYHOMY, a CKOpillle Ha KOMYHIKaTUBHOMY PiBHI.
AJIeKBaTHICTH NEpeKIIaay OUIBIIO MipOIO OPiEHTOBAaHA HA TOTO, KOMY CIIPSIMOBAaHUI caM MepeKiias,
TOOTO BiH Ma€ BIJAIMOBIIATH METI, sSiKa Oyia MocTaBieHa Mepesl nepekiiaiadyeM s OTPUMaHHS HeoO-
xinHoi iHdopmaii [6].

JUnist TOCATHEHHS TOCTABJICHOI METH TepeKiIagay y npoueci BCiel CBO€i poOOTH MOBUHEH IIOPA3y
o0upaTH ONTUMAJbHY CTpATErito MepeKiaay W afanTyBaTH ii 10 MEBHOTO TEKCTY, BUTATYIOUU IpU
LIOMY KJIIOUOBY iH(opMallito. SKIo B pe3ynbTari NepeKiany 3aaHoi MeTH JOCATHYTO, TO epeKyal
MOYKHA BBaXKaTH aJICKBATHUM.

IcHye n1Bi BUMOTH, SIKUMH IIOBUHEH BOJIOJITH aI€KBaTHUI NepeKyal: TOUHICTh, TOOTO MPaBUIIbHE
nepeaanHs iHpopmalii 3 OpUriHaJILHOTO TEKCTY, JOKYMEHTa a00 BUCIIOBIIIOBAHHS, 1 IOBHOTA, TOOTO
3a00pOHa HABMUCHHUX a00 BUIAJAKOBHUX OIyIIEHb.

Kpim Toro, [.51. Peukep Buaiisie Tpu TUNM PEryaspHUX KOPEJALiH, sIKi JONMOMararoTh JOCATTH
aJICKBaTHOCTI niepeknany [9]:

1) exBiBasieHTH 200 peryisapHi GopMu nepekiany, siki He 3aj1exars BiJl KOHTeKcTy. HaituacTime 1o
HUX HaJIeXKaTh TEPMiHHU, reorpadiyi Ha3BU Ta BIACHI IMEHA;

2) aHanoru abo KOHTEKCTyallbHi BiJIMOBIAHOCTI, KOJH IIJTbOBA MOBa BOJIOAIE KIIbKOMa CIOBaMU
JUISL BUPAKEHHST OJTHOTO 1 TOTO K 3HAYEHHs CIIOBa BUXiAHOI MoBHU: soldier — private, serviceman,
military;

3) nmepeTBOpeHHs a00 aJeKBaTHI 3aMiHHU.

[IpoananizyBaBmu 110 iH(oOpMaIliio, MOXKHA CKa3aTH, L0 TOJOBHUM IapaMeTpoM OyIb-sIKOTO
MepeKIIa Ty, 0COOIUBO BIHCHKOBOTO, € HOTO TOYHICTb.

Takox, MOHATTS €KBIBAJICHTHUN Ma€ 3HAUEHHS «piBHO3Ha4HMID. OTKe, eKBIBAJICHTHICTh — L€
I0Ch PiBHO3HAYHE a00 PIBHOIIHHE, 0 MOXKE 3aMIHUTH OpUTiHANI. TaKuM YWHOM, €KBIBaJCHTHICTh
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nepekyaay — e KpuTepi, 1o BiAMOBIAA€ 32 TOUHY Mepeadyy CMUCITY Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI, TOOTO
1€ peajibHa CMHUCJIOBA OJM3bKICTh TEKCTIB OPHUTiHAY Ta IepeKiaty, aKa J0CITraeThes B IPOIIec nepe-
KJaay. Xo4ya OpUriHajd TEKCTy 1 HOro mepeksiaj He MOXKYTh IOBHICTIO BIAMOBIAATH OJMH OJHOMY,
€KBIBaJICHTHICTb lepeidadae MaKCUMabHY TXHIO BIIIOBITHICTh. MeTa eKBIBaJICHTHOTO MEpEeKIIamy —
30eperTu 3MICT 1 CTHIIICTUYHI (PYHKIIT TEKCTY-OpHUTiHAITY.

VY nepekago3HaBCTBI TPAIUIIITHO BUIUISIOTH IT'ATh PIBHIB €KBIBAJICHTHOCTI:

1. ExBiBaJIeHTHICTh Ha PiBHI 30€peKEHHS METH KOMYHIKallii, iKa mojsrae y 30epexeHHi1 YaCTHHU
3MICTY OpHUTiHAJy, 110 BKa3ye Ha 3arajbHy MOBJCHHEBY (DYHKIIIO TEKCTy B aKTi KOMYyHIKalii Ta €
METOI0 KOMYHIKAIIii.

2. ExBiBaJIeHTHICTh Ha piBHI 30epexkeHHs cutyauii. Ha npoMy piBHI 3arajgbHa 4acTHHA 3MICTY
OpHriHaly 1 MepeKyiaay He TUIbKH Iepesiae OJHAKOBY METy KOMYHIKallii, a i BioOpaxkae ofHy U Ty
camy M03aMOBHY CUTYaIIil0.

3. ExBiBaJIeHTHICTh Ha PiBHI CTPYKTYPU BUCIOBIIOBaHHA. Lleil TUI ekBiBaJIEHTHOCTI niepedoadae
BIATBOPEHHS B MIEPEKIIA Il 3HAYHOT YACTHHU 3HAUYE€Hb CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYp OpPHUTiHAIY.

4. EKBIBaJICHTHICTh Ha PiBHI MOBIJOMJICHHS. 32 TaKOTO MEpEKIIaay 30epiraeTbCcsi MeTa KOMyHiKa-
111, ONUCYETHCS OfIHA i Ta camMa CHUTYyallis, a TAKOXK 30epiraroTbCs 3arajibHi MOHSATTS, 32 JOIOMOTOIO
SKHX 1151 CUTYAIlisl IO3HAaUeHa B OPUTiHAJI, X04a HI CHHTAaKCUYHA CTPYKTYypa, Hi BUKOPHCTaHi B Tepe-
KJIa/11 CJIOBA HE BIATBOPIOIOTH CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH Ta 3HAYCHb CIIIB OPUTIHAIY.

5. ExBIBaJICHTHICTh Ha PiBHI MOBHHUX 3HaKiB. Y LbOMY THIIl €KBIBaJEHTHOCTI 30€piraeTbcsi MeTa
KOMYHIKallii, OUC CUTYyallii, 3MICT MOBIIOMJICHHS, 3HAYCHHSI CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp 1 3HAYCHHS
cIiB, TOOTO JOCATA€ETHCS HAMOLIbIIA OMM3BKICTh 3MICTY OPUTIHAITY Ta MEPEKIaLy.

VY niacyMKy MOXKHA JIIATH BUCHOBKY, 1110 3aBJaHHS a/IeKBaTHOCTI — 1€ IPAaBUJIbHA Iepeiaua KOMY-
HIKaTUBHUX YMOB, TOJIi SIK €KBIBAJICHTHICTh Bi/INOBIJaJIbHA 32 BiIMOBIAHICTH CEMAaHTHYHUX YMOB MiXK
TEKCTOM-OPHUT1HAJIOM 1 HOTO TIEPEKIaI0M.

3 BHIIEHABEACHO1 iH(OpMAITii CTAE OYEBHUIHO, IO aJICKBATHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIIATY €
HEBI'€eMHUMH YaCTHUHAMH, 0COOJIHMBO y cepi BiliCbKOBOTO MEPEKIIaay, a/pKe BiJ HUX 3aJICKUTH Mpa-
BUJIBHICTB 1 TOYHICTh NOBITOMJICHHS, SIKE HEOOX1HO MEPEKJIACTH YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Kpim Toro, ocoOnuBICTIO BiiiCBKOBOT TEpPMIHOJIOTIT € 0COONMBI TPYNHU CTIHKUX CIOJNy4YeHb, 5K
MOJIUISAIOTHCS Ha:

1) 3MiHHO-CTIiiKi TEpPMIHOJIOTIYHI MOEHAHHS, K1 BUKITIOUAIOTh MOXJIUBICTh PI3HOTO CMHCIIOBOTO
TIIyMaueHHsI y 3B'SI3Ky 3 BUMOTOIO SICHOTO 1 TOYHOTO MepeKiany, Hanpukiani, to hold a position —
yTpUMYyBaTH No3uio, to shift fire — nepenocutn Borons no ¢ppoHTy;

2) pi3HOMaHITHI aOpU3MH, IPUKA3KU YW IPUCIIB'S, 10 MAIOTh CTOCYHOK JI0 BIHCHKOBOI CITpaBH:
good beginning is half a battle — rapamii moyaTok — nNoJI0BHUHA IEPEMOTH;

3) CTiHKi O€AHAHHS, SIK1 € IEBHUMU KOJIAaMHU T11]1 Yac MPUXOBAHOT0 YIIPABIIiHHS BiiicbKaMu: n0joy —
LIJIb HE BUSBJIEHO;

4) xomangu: Right, Face! — IIpaBopyu!

Ha ocHoBi i€l inopmaii MOKHA JIHTH BUCHOBKY, 110 JISIKI BUpa3H Ta MOEIHAHHS, SKI HaJIe)KaTh
710 TIepeNiueHHX BUILE TPYI, Y>K€ MalOTh BCTAHOBJICHI €KBIBAJICHTU B YKPATHCHKIN MOBI, 1110 TAKOX €
0COOJMBICTIO BIICHKOBOTO MEPEKIIay.

Takox, BIICbKOBI TEKCTH MOXKYTb MICTUTH HE TUIbKU YCHE TIOBIJJOMJICHHS, @ i Pi3HI CUMBOJIH, CKO-
pOYEHHSs, TabNuI Ta iHIy rpadiday iHGOpMAIIito, 110 YaCTO YCKIAAHIOE PO3YMIHHS TEKCTY.

BucHoBKH i nepcneKTHBY NMOJAIbIINX AOCHiAKeHb. OTXe, Iepekianayi, ki MpauoTh 13 Biii-
CHKOBUMH TEKCTaMH, MalOTh PETYJIIPHO BUBYATH CIELIaJIbHY JITeparypy, OyTH B Kypci BC1X HOBOBBE-
JIeHb y Ll rayry3i Ta BUKOPUCTOBYBATU JOCBiA (paxiBiiB. Takoxk MoxHa OyTH BIIEBHEHHM, IO Ipa-
BUJIBHUHN BIMCHKOBHI MEpPEKiIal BUMArae BEJIMKOI MalCTEpHOCTI npodeciiHoro nepexiiagaya, apke
HaBITh 3BUYANHICIHbKI MOETHAHHS CIIIB MOXKYTh HECTH B COO1 MPUXOBAaHE 3HAYCHHS.

[lepcniekTMBaMK MOAANBIINX JTOCIIIKEHb MOXKYTh OyTH CKJIa/IHI HOBI aHIJIOMOBHI BiliCHKOBI Tep-
MiHU Ta crienr@ika iX BIITBOPEHHS B YKPATHCHKHUX MepeKiIaaax.
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